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Gegenstand W-CAN DC/DC

Subject W-CAN DC/DC

Betrifft E1-Antares (Antares 20E) und die Baureihe Antares 23E

Affected E1-Antares (Antares 20E) and the variant Antares 23E

Datum
Date

02.01.2018

Dringlichkeit Entfällt, da optionale Maßnahme 

Urgency Not applicable, optional measure

Prüfung und 
Freigabe 

Die Maßnahme darf nur durch freigabeberechtigtes Personal (VO EU 
1321/2014, Artikel 5) mit entsprechender Berechtigung oder durch einen 
entsprechend genehmigten Instandhaltungsbetrieb gemäß VO EU 
1321/2014 freigegeben werden.

Personnel,
Inspection 
and release

The action may only be released by certifying staff (VO EU 1321/2014, 
Article 5) with the corresponding authorization or by a correspondingly 
authorized maintenance organization according to VO EU 1321/2014.

The translation in English has been performed to the best of knowledge 
and judgment. The original text in German and the metric units (SI-
system) are authoritative in the case of ambiguities or discrepancies. 

Hintergrund Das Kommunikationssystem der Antares 20E / Antares 23E verfügt über 
ein elektronisches Modul, dass sowohl die Elektronik in den Tragflächen 
mit Strom versorgt, als auch die Kommunikation mit dieser Elektronik 
sicherstellt. Dieses Modul wird als W-CAN DC/DC bezeichnet und sitzt 
links oben am Fahrwerkskasten. 

Sollte dieses Modul im Flug ausfallen, dann sind die folgenden 
Funktionalitäten beeinträchtigt:

• Überwachung der Einzelzellen-Spannungen und -Temperaturen
• Batterieheizung 
• Batterie balancieren
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• Lüfterklappensteuerung
• Ansteuerung und Überwachung der Wasserballastanlage

Das Antriebssystem kann weiterhin verwendet werden, beim 
Motorbetrieb wird dabei die Gesamtspannung der Antriebsbatterie 
ausgegeben. Da jedoch eine Angabe zur minimalen 
Einzelzellenspannung fehlt, besteht die Gefahr, dass die Antriebsbatterie
tiefentladen wird.

Ein Laden der Batterie ist bei einem defektem W-CAN DC/DC Modul 
nicht möglich. 

Bis jetzt wurden in der Antares-Baureihe drei Versionen dieses Moduls 
verbaut: V1, V2 und V3. Da bei Version V1 elektrische Bauteile 
verwendet wurden, die mit der Zeit einem gewissen elektrischen 
Verschleiß unterliegen, wird empfohlen diese V1-Module nach 10 Jahren
Betrieb präventiv zu ersetzen. 
Die V2-Module unterliegen einem deutlich geringeren Verschleiß. Eine 
Empfehlung zum präventiven Austausch kann daher nicht gegeben 
werden. Die neuen V3-Module verfügen gegenüber V1 und V2 über eine
deutlich erhöhte Verschleißfestigkeit.

Dieses Dokument beschreibt, wie ein V1-Modul oder ein V2-Modul durch
ein aktuelles V3.0-Modul ersetzt wird. 

 

 

 
 
 
 
 
  

Background The Antares 20E / 23E data bus includes a DC/DC converter with CAN-
bus relay located to the left on top of the landing gear bay. This module 
supplies both electric power and data-bus communication to all 
electronic modules located inside the wing. This module is named W-
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CAN DC/DC.

If this module fails while in flight, then the system looses the following 
functionalities: 

• Monitoring of single cell voltages and temperatures
• Battery heating
• Battery balancing
• Ventilation hatch control
• Control and monitoring of the water-ballast system.

However, the propulsive system remains available and the total drive 
battery voltage remains available while the propulsion is in use.
Due to the fact that the lowest cell voltage is missing, there will be a risk 
of deep discharging the drive battery if the propulsion is operated with 
this fault. 

The drive battery can not be charged if the W-CAN DC/DC is defective.

At the time of writing, 3 Versions of this module have been installed: V1, 
V2 and V3. Seeing that the V1-module contains parts that over time 
undergo a certain amount of electric wear, it is advisable to perform a 
preventive replacement of this module after 10 years of use. The V2-
module undergoes significantly less wear than the V1 module. We can 
therefore not give any advise with regards to this module. This document
describes how to replace a V1- or a V2-module with a current V3.0 
module. 

Achtung: Vor jeder Arbeit an elektrischen Anlagen ist die Spannungsfreiheit zu 
prüfen.
Bei Arbeiten an ESD-gefährdeten Teilen ist für ausreichend Schutz 
gegen elektrostatische Entladung zu sorgen (ESD-Schutzmatte und 
ESD-Schutzarmband).

Notice: Test for voltage present before performing any work on electrical 
systems. Use sufficient ESD protection (ESD pad and wristband) when 
working with components susceptible to ESD damage

Maßnahmen Lesen Sie zunächst die gesamte Beschreibung durch, bevor Sie mit der 
Durchführung der Maßnahmen beginnen.

Actions Carefully read through the entire Technical Note prior to the 
implementation of the described actions.
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1 Flugzeug vorbereiten

Prepare the aircraft

1 (a) Den Motorsegler stromlos machen:
1) Den Schlüsselschalter in die Stellung ‚Aus’ drehen und abziehen.  

Abwarten bis das Elektroniksystem vollständig abgeschaltet hat. 
(Bildschirm der Anzeigeeinheit ist erloschen.) 

2) Die Hauptstromstecker aus beiden Tragflächen abziehen.
3) Den Stecker aus der Buchse ‚220V230 V / 110 V’ abziehen.
4) Den Stecker aus der Buchse ‚Anhänger Laden’ abziehen

Alle Stromzuführungen zum Motorsegler sind nun getrennt.

Disconnect all electric sources from the aircraft
1) Turn the key switch to the position off and remove the key. Wait until 

the system has fully shut down (display is off).
2) Disconnect both drive battery connectors (located in the wing roots).
3) Disconnect 230 /110V power-grid connector from its socket in the 

forward bulkhead.
4) Disconnect the “Trailer charge” connector from its socket in the 

forward bulkhead 

The aircraft has now been separated from all power sources and is safe 
for electrical work.

1 (b) Sollte das Flugzeug aufgerüstet sein, dann muss es entsprechend 
Flughandbuch Kapitel 4.2.2 abgerüstet werden.

If the aircraft is rigged, then it must be de-rigged according to chapter 
4.2.2 of the flight manual.

1 (c) Sollte das Fahrwerk eingefahren sein, dann muss es entsprechend 
Flughandbuch Kapitel 3.9 ausgefahren werden.

If the landing gear is retracted, then it must be extended according to 
chapter 3.9 of the flight manual.

1 (d) Die Verkleidungen freilegen:
Entfernen Sie das Sitzkissen [1]  und die Sitzwanne inklusive 
Rückenlehne [2].
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Make panels accessible
Remove the seat cushion [1] and the seat-pan including the backrest [2].

Für Flugzeuge mit W-CAN DC/DC V2: 
Überspringen Sie Arbeitsschritte 1 (e) und 1 (f) und fahren Sie mit 
Arbeitsschritt 1 (g) fort.

For aircraft equipped with W-CAN DC/DC V2: 
Skip procedural steps 1 (e) and 1 (f). Proceed from Procedural step 1 (g)

1 (e) Die Pilzverkleidung entfernen:
a) Entfernen Sie zuerst die Rändelmutter der Spiegelbetätigung [3] 

und die unterliegende Kontermutter.
b) Verwenden Sie einen Kreuzschlitzschraubenzieher um die vier 

Linsenkopfschrauben M4 aus schwarz eloxiertem Aluminium [4] zu
entfernen. Bewahren Sie die Schrauben bis zum späteren 
Zusammenbau sicher auf.

c) Benutzen Sie einen 3 mm Innensechskantschlüssel um die vier 
Senkschrauben M5 mit Rosette [5] zu entfernen. Bewahren Sie 
die Schrauben auf.

d) Entfernen Sie die Abdeckung des Instrumentenpilzes [6] indem 
Sie diese erst nach vorne kippen und anschließend nach hinten 
oben bewegen. 
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Remove the instrument panel cover:
a) First remove the turn knob for the  „mirror“ control [3] as well as 

the nut below. Put these aside.
b) Use a Philips head screwdriver to remove the four raised head M4

screws in black anodized aluminum [4]. Put the screws aside.
c) Use a 3 mm Allen wrench to remove the four M5 countersunk 

screws including collars [5]. Put the screws aside. 
d) Remove the instrument panel cover [6] by first tilting it forward and

then lifting it up 

1 (f) Die rechte Unterschenkelablage entfernen:
Benutzen Sie einen 3 mm Innensechskantschlüssel um die drei 
Senkschrauben M5 mit Rosette [7] zu entfernen. Bewahren Sie die 
Schrauben auf. Entfernen Sie die Unterschenkelablage [8].
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Remove the right-hand lower leg-rest:
Use a 3 mm Allen wrench to remove the three M5 countersunk screws 
including collars [7]. Put the screws aside. Remove the [8] lower leg-rest.

1 (g) Die Oberschenkelauflage entfernen: 
Verwenden Sie einen 3 mm Innensechskantschlüssel um die vier M5 
Senkschrauben inkl. Rosetten [9] zu entfernen. Bewahren Sie die 
Schrauben auf. Entfernen Sie danach die Oberschenkelauflage [10] 
inklusive der Lederabdeckung des Steuerknüppels.

Remove the upper leg-rest: 
Use a 3 mm Allen wrench to remove the four M5 countersunk screws 
including collars [9] that are used to mount the upper leg-rest [10]. Put 
the screws aside. Remove the upper leg-rest as well as the leather stick-
cover.

1 (h) Die rechte Seitenverkleidung entfernen: 
Benutzen Sie einen 3 mm Innensechskantschlüssel um die sechs M5 
Senkschrauben inkl. Rosetten [11] zu entfernen. Bewahren Sie die 
Schrauben auf. Entfernen Sie danach die Seitenverkleidung [12].
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Remove the right-hand side panel: 
Use a 3 mm Allen wrench to remove the six M5 countersunk screws 
including collars [11] that are used to mount the side panel [12]. Put the 
screws aside. Remove the side panel.

Für Flugzeuge mit W-CAN DC/DC V2: 
Überspringen Sie Arbeitsschritt 1 (i) und fahren Sie mit Arbeitsschritt 1 (j) 
fort.

For aircraft equipped with W-CAN DC/DC V2: 
Skip procedural step 1 (i). Proceed from Procedural step 1 (j)

1 (i) Die Sauerstoffrohre entfernen:
Sollte eine Sauerstoffanlage installiert sein, dann muss diese zuerst 
ausgebaut werden. Benutzen Sie einen 5 mm Innensechskantschlüssel 
um die M6 Innensechskantschraube inkl. Scheibe [13] zu entfernen. 
Bewahren Sie die Schraube auf. Entfernen Sie danach das 
Sauerstoffhalterungsrohr [14].

Remove the oxygen tube:
If an oxygen system is installed, then it must be removed first. Use a 5 
mm Allen wrench to remove the M5 hex socket head screw including 
washer [13]. Put the screw aside. Then remove the Oxygen tube [14].

1 (j) Den Gepäckraum-Boden ausbauen: 
Benutzen Sie einen 3 mm Innensechskantschlüssel um die sechs M5 
Senkschrauben inkl. Rosetten [15] zu entfernen. Bewahren Sie die 
Schrauben auf. Entfernen Sie danach den zweiteiligen Gepäckraum-
Boden [16].
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Removal of the baggage compartment floor:
Use a 3 mm Allen wrench to remove the six  M5 countersunk screws 
including collars [15] that are used to mount the baggage compartment 
floor [16]. Store the screws. Remove the baggage compartment floor.

2 Umbau ausführen

Perform modification

Für Flugzeuge mit W-CAN DC/DC V2: 
Überspringen Sie Arbeitsschritte 2 (a) bis 2 (k) und fahren Sie mit 
Arbeitsschritt 2 (l) fort.

For aircraft equipped with W-CAN DC/DC V2: 
Skip procedural steps 2 (a) to 2 (k). Proceed from Procedural step 2 (l)
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2 (a) Das W-CAN DC/DC V1 Modul ist unterhalb des Gepäckfachbodens zu 
finden. Das Glasfasergehäuse des Moduls [17] ist links oben auf dem 
Fahrwerkskasten [18] festgeklebt. Auf dem Glasfasergehäuse sitzt ein 
Metalldeckel [19]. 
In Flugrichtung nach hinten ist ein Stecker montiert [20]. Die zugehörigen 
Kabel führen bei Flugzeugen mit durchgeführter TM 904-3 zum CANbus 
Schalt-Modul (CSM) [21], und dann zum Ladegerät [22]. Bei Flugzeugen 
ohne TM 904-3 führen diese Kabel direkt zum Ladegerät.
In Flugrichtung gesehen links ist ein zweiter Stecker [23] montiert. Die 
zugehörigen Kabel gehen zur Buchse „Anhänger Laden“ [24] im 
Hauptspant vorne.
Der Metalldeckel ist über vier Schrauben [25] mit dem Glasfasergehäuse 
verbunden. An einer dieser Schrauben ist zusätzlich eine Ringöse [26] 
verschraubt. Die zugehörige Leitung verbindet den Gehäuseschirm mit 
der zentralen elektrischen Masseschiene vorne im Cockpit.

The W-CAN DC/DC V1 module can be found below the baggage 
compartment floor. The fiber-glass module enclosure [17] is glued directly
to the top left-hand of the landing gear bay [18]. The fiber-glass enclosure
is capped by a sheet metal cover [19]. 
A connector [20] is installed to the rear of the enclosure (related to the 
direction of flight). In aircraft with TN 904-3 installed, the accompanying 
cable first runs to the CANbus Switching Module (CSM) [21], and then to 
the charger [22].  In aircraft without TN 904-3 installed, the accompanying
cable first runs directly to the charger.  
A second connector [23] is installed to the left of the enclosure (related to 
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the direction of flight). The accompanying cable first runs directly to the 
“Trailer charge” socket [24] in the forward bulkhead.
The sheet metal cover is fixed to the fiber-glass enclosure by means of 
four screws [25]. One of these four screws also fixes a ring terminal [26]. 
The accompanying cable connects the enclosure shielding to the central 
mass rail in front underneath the cockpit.

2 (b) Die Stecker abziehen: 
Benutzen Sie einen 4 mm Schlitzschraubenzieher um die zwei Stecker 
[20] und [23] loszuschrauben. Insgesamt müssen 4 Schrauben gelöst 
werden. Ziehen Sie die beiden Stecker ab.

Disconnect connectors: 
Use a 4 mm slotted screwdriver to unscrew the two connectors [20] and 
[23]. A total of four screws must be unscrewed. Disconnect the two 
connectors
 

2 (c) Den Metalldeckel lösen: 
Benutzen Sie einen 3 mm Innensechskantschlüssel und einen 8 mm 
Ringschlüssel um die vier M5 Innensechskantschrauben [25] zu 
entfernen.

Loosen the sheet metal cover: 
Use a 3 mm Allen wrench and an 8 mm ring spanner to remove the four 
M5 hex socket head screws [25]. 
 

2 (d) Den Metalldeckel inklusive V1-Modul entfernen:
Um den Metalldeckel inklusive des V1 Modul zu entfernen muss der 
Deckel zuerst ca. 5 mm in Flugrichtung gesehen nach vorne geschoben 
werden. Danach können Deckel und V1-Modul aus dem 
Glasfasergehäuse entnommen werden. 
Das leere Glasfasergehäuse verbleibt an seinem Platz.

Remove sheet metal cover including V1 module:
In order to remove the sheet metal cover including the V1 module, it is 
first necessary to slide this approximately 5 mm forward in the flight 
direction. After this, it is possible to separate cover and module from the 
fiberglass enclosure.
The empty fiberglass enclosure is left in place

Für Flugzeuge ohne TM 904-3: 
Überspringen Sie Arbeitsschritte 2 (e) bis 2 (g) und fahren Sie mit 
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Arbeitsschritt 2 (h) fort.

For aircraft without TN 904-3: 
Skip procedural steps 2 (e) to 2 (g). Proceed from Procedural step 2 (h)

2 (e) Das CANbus Schalt-Modul (CSM) entfernen:
Benutzen Sie einen 4 mm Innensechskantschlüssel  um die M6 
Innensechskantschraube [27] zu entfernen. Entfernen Sie das CSM [21] 
indem Sie dieses aus dem Stecksockel [28] nach oben ziehen, und 
bewahren Sie es sicher auf.

Schnitt A-AA 

A  
 

 

 

 

 

 
 
 
 

Remove the CSM:
Use a 4 mm Allen wrench to remove the M6 hex socket head screw [27].
Remove the CSM [21] from the socket [28] by pulling it upwards. Store 
the CSM.

2 (f) Den CSM-Sockel lösen:
Benutzen Sie einen 4 mm Innensechskantschlüssel  um die M6 
Innensechskantschraube [29] zu entfernen. Der Stecksockel [28] ist jetzt 
lose.

Loosen CSM socket:
Use a 4 mm Allen wrench to remove the M6 hex socket head screw [29].
The socket [28] is now loose.

2 (g) Die Halteplatten des CSM-Sockels entfernen:
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Benutzen Sie einen 2,5 mm Innensechskantschlüssel um die M4 
Innensechskantschraube [30] an der Innenseite des Fahrwerkskastens 
zu entfernen. Entfernen Sie die zwei Halteplatten [31] und [32].

Remove the CSM socket mounting plates:
Use a 2.5 mm Allen wrench to remove the M4 hex socket head screw 
[30] from the inside of the landing gear bay. Remove the two mounting 
plates [31] and [32].

2 (h) Die Schirmleitung freilegen:
Verfolgen Sie die Schirmleitung [33] von der Ringöse [26], über den 
Fahrwerkskasten [18], links vom Sauerstoffrohrs nach unten und entlang 
der rechten Kabeltrasse [34]. Benutzen Sie einen Seitenschneider um 
alle Kabelbinder [35], die diese Leitung fixieren, durchzuschneiden. 
Achten Sie darauf, dass Sie hierbei keine Kabel oder Schläuche 
beschädigen.

Expose the shielding cable:
Follow the shielding cable [33] from the ring terminal [26], over the 
landing gear bay [18], down left of the oxygen tube and along the right-
hand wire tray [34]. Use a pair of side cutting pliers to cut through all 
cable ties [35] that hold this cable in position. Take care not to damage 
any cables or tubes while doing so.

2 (i) Die Ringöse an der Masseschiene lösen:
Folgen Sie der Schirmleitung [33] bis zur Masseschiene [36]. In 
Flugzeugen, die ab Werk mit einem EDCS-2 Hauptrechner ausgeliefert 
wurden, befindet diese sich an der vorderen EDCS-Halterung [37]. In 
Flugzeugen, die ab Werk mit einem EDCS-3 Hauptrechner ausgeliefert 
wurden, befindet diese sich auf einer keilförmigen Halterung [38] an der 
gleichen Stelle. Benutzen Sie einen 7 mm Steckschlüssel um die M4 
Mutter inklusive Scheibe zu entfernen, über die die vordere Ringöse der 
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Schirmleitung [39] an der Masseschiene verschraubt ist. 

EDCS-2: EDCS-3:

Free the ring terminal at the mass rail:
Follow the shielding cable [33] to the mass rail [34].
In Aircraft that were originally delivered with an EDCS-2 main computer, 
the mass rail can be found on the forward EDCS-Bracket. In Aircraft that 
were originally delivered with an EDCS-3 main computer, the mass rail 
can be found on a wedge shaped bracket in the same location. Use a 7 
mm wrench to remove the M4 nut with washer that fix the shielding cable
forward ring terminal [39] to the mass rail.
 

2 (j) Die Schirmleitung durch Versorgungsleitung ersetzen:
Ersetzen Sie die Schirmleitung [33] durch die mitgelieferte Versorgungs-
leitung E1-A 833. Achten Sie darauf das Kabel richtig herum zu verlegen,
das Ende mit den freien Stiftkontakten muss nach hinten zum WCAN 
DC/DC Modul geführt werden. Die neue Leitung soll entlang des gleichen
Pfads verlaufen wie die zu ersetzende Schirmleitung. Daher kann diese 
bei Bedarf dazu benutzt werden, die neue Leitung einzuziehen. 
Achtung:
An der rechten Seite des Fahrwerkskastens muss die Leitung blind 
zwischen Wechselrichter, Hauptspant vorne und Fahrwerkskasten nach 
unten geführt werden. In diesem Bereich sind ebenfalls 
Hochspannungsleitungen verlegt. Es ist unbedingt darauf zu achten, 
dass beim Einziehen und Verlegen der Versorgungsleitung kein Kabel 
beschädigt wird. Bei etwaiger Nichtbeachtung besteht Lebensgefahr 
durch elektrischen Stromschlag! 

Replace shielding cable with supply cable:
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Replace the shielding cable with the provided supply cable E1-A 833. 
Make sure that you install the cable in the right direction. The end with 
the free pin contacts goes to the WCAN DC/DC module in the back. The 
new cable must follow the same path as the to be replaced shielding 
cable, so this can, if necessary, be used to pull the new cable into 
position. 

Caution:
To the right of the landing gear bay, the cable must be routed blindly 
between the power electronics, the forward main bulkhead and the 
landing gear bay. There are also high voltage cables located in this area. 
It is of paramount importance that no cable is damaged during the 
routing and positioning of the new supply cable. If this is not ensured, 
then loss of life through electrocution may occur!
  

2 (k) Die Versorgungsleitung an der Masseschiene anschliessen:
Benutzen Sie einen 7 mm Steckschlüssel um mittels einer neuen M4 
Stopmutter mit Scheibe die 4 mm Ringöse „Masseschiene“ an der 
Versorgungsleitung mit der Masseschiene zu verschrauben. 

Bolt the supply cable to the mass rail:
Use a 7 mm wrench to install a new M4 lock-nut with washer on the 
mass rail, so that the 4 mm ring terminal “Mass rail” of the supply cable is
bolted to the mass rail.

2 (l) Das Sicherungspanel lösen:
Benutzen Sie einen 7 mm Steckschlüssel um die sechs M4 
Sechskantschrauben [40] zu entfernen, mit denen das Sicherungspanel 
[41] am Flugzeug verschraubt ist. Bewahren Sie die Schrauben auf.

Loosen the circuit breaker panel:
Use a 7 mm wrench to remove the six M4 hex head screws [40] that fix 
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the circuit breaker panel [41] to the aircraft. Store the screws

2 (m) Den alten Sicherungsautomat des CAN-Bus ausbauen:
Verwenden Sie einen 0,5 Zoll (alternativ 12 mm) Steckschlüssel um die 
Sechskantmutter [42] inklusive Scheiben vom Sicherungsautomat „CAN-
Bus“ [43] hinten links zu entfernen.
Benutzen Sie einen 4 mm Schlitzschraubenzieher um die zwei #6-32 
Linsenkopfschrauben mit Schlitz [44] & [45] inklusive Scheiben unten am 
Sicherungsautomat zu entfernen. Entfernen Sie den Sicherungsautomat 
und bewahren Sie ihn, sowie Mutter, Schrauben und Scheiben auf. 

Remove the old CAN-bus circuit-breaker:
Use a 0.5” / 12 mm wrench to remove the hex nut [42] including washers 
from the left rearmost circuit breaker “CAN-bus” [43].
Use a 4 mm slotted screwdriver to unscrew the two #6-32 round-head 
slotted screws [44] & [45] including washer located at the bottom of the 
circuit breaker. Remove the circuit breaker. Store the circuit breaker with 
nut, screws and washers.

2 (n) Den neuen Sicherungsautomat des CAN-Bus einbauen:
Installieren Sie einen neuen mitgelieferten 7,5 A Sicherungsautomat 
indem Sie Arbeitsschritt 2(o) in der umgekehrten Reihenfolge ausführen. 
Mit der äußeren Schraube [44] wird zusätzlich zur bisher installierten 
Ringöse [46] auch die 3 mm Ringöse „Sicherung“ [47] der 
Versorgungsleitung [48] am Sicherungsautomat verschraubt. 
Verschrauben Sie dann mit einem 7 mm Steckschlüssel das 
Sicherungspanel mittels der sechs M4 Sechskantschrauben [40] wieder 
am Flugzeug. Verwenden Sie hierbei mittelfeste Schraubensicherung in 
den Gewinden und markieren Sie die Schraubenköpfe mit 
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Sicherungslack.

Install a new CAN-bus circuit-breaker:
Install the new 7.5 A circuit-breaker provided with the TN by performing 
procedural step 2(o) reversed. 
When the outer screw [44] is installed, then mount the 3 mm ring terminal
“circuit-breaker” [47] of the supply cable [48] in addition to the previously 
installed ring terminal [46]. 
Use a 7 mm wrench to mount the circuit breaker panel [41] to the aircraft 
with the six M4 hex head screws [40]. When doing so, apply medium 
strength threadlocker to the threads and apply safety-lacquer on the 
heads.

Für Flugzeuge mit W-CAN DC/DC V2: 
Überspringen Sie Arbeitsschritte 2 (o) bis 2 (s) und fahren Sie mit 
Arbeitsschritt 2 (t) fort.

For aircraft equipped with W-CAN DC/DC V2: 
Skip procedural steps 2 (o) to 2 (s). Proceed from Procedural step 2 (t)

2 (o) Den Stecker des W-CAN umbauen:
Nehmen Sie den Stecker [20], entfernen Sie mit einem Pozidriv 
Kreuzschlitzschraubenzieher die zwei Schrauben [a], mit denen der 
Rückverschluss zusammengehalten wird, und öffnen Sie diesen.
Benutzen Sie einen Pozidriv Kreuzschlitzschraubenzieher um die zwei 
Schrauben der Zugentlastung zu entfernen [b]. Entfernen Sie den 
Rückverschluss und bewahren Sie alle Teile auf.

Nehmen Sie die Versorgungsleitung [48] und stecken Sie, entsprechend 
der untenstehenden Tabelle, dessen freie Stiftkontakte in die zugehörige 
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freie Positionen des Stiftgehäuses [20]. Achten Sie darauf, dass jeder 
Stiftkontakt ordentlich einrastet und nicht wieder herausgezogen werden 
kann. Positionieren Sie das Unterteil des Rückverschlusses, und 
montieren Sie mithilfe eines Pozidriv Kreuzschlitzschraubenziehers die 
Zugentlastung wieder. Achten Sie dabei darauf, dass die Schirmung der 
Versorgungsleitung Kontakt mit der Zugentlastung hat [c]. Schrauben Sie
den Rückverschluss wieder zusammen.

Anschluss: Belegung alt: Belegung neu:

1 - Versorgung 12V blau

2 CAN low blau CAN low blau

3 CAN 
GND

grün CAN GND grün

4 - Versorgung 12V weiß

5 - -

6 - Versorgung GND blau

7 CAN 
high

weiß CAN high weiß

8 - Versorgung GND weiß

9 CAN 12V orange CAN 12V orange

Kein Kontakt Schirm CAN Schirm CAN

Gehäuse Schirm Versorgung
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Modify W-CAN connector:
Locate connector [20], and use a Pozidriv screw driver to remove the two
screws [a] that hold the connector hood together. Open the connector 
hood. Use a Pozidriv screw driver to remove the two screws [b] that hold 
the strain relief clamp in place. Completely remove the hood, and store 
both hood and screws on a secure location.

Locate supply-cable [48], and pin the free pin contacts into the free 
positions of connector housing [20] following the table below.
Make sure that each pin contact latches correctly into the housing, and 
cannot be pulled out again. Position the bottom part of the connector 
hood and use a Pozidriv screw driver to re-install the strain relief clamp. 
Make sure that the shielding of the supply cable contacts with the strain 
relief clamp [c]. Reassemble the connector hood.

Position: Assignment old: Assignment new:

1 - Supply 12V blue

2 CAN low blue CAN low blue

3 CAN GND green CAN GND green

4 - Supply 12V white

5 - -
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6 - Supply GND blue

7 CAN high white CAN high white

8 - Supply GND white

9 CAN 12V orange CAN 12V orange

NC CAN shield CAN shield

Hood Supply shield

2 (p) Montagepunkte Haltelaschen bohren:
Positionieren Sie die Bohrvorrichtung [49] auf dem Fahrwerkskasten.
Bringen Sie mit einem 3 mm Bohrer entsprechend der Bohrvorrichtung 
zwei Bohrungen [50] am Fahrwerkskasten an.
Entfernen Sie wieder die Vorrichtung

Drilling the bracket mounting points:
Position the drilling jig [49]on the landing gear bay. 
Use a 3 mm drill to create two holes [50] in the landing gear bay as 
located by the drilling jig. Now remove the jig.

2 (q) Die Haltelaschen einkleben:
Das W-CAN DC/DC V3 Modul wird mit zwei neuen Haltelaschen [51] & 
[52] an der linken Seite des Fahrwerkskastens montiert.
Rauen Sie zuerst die Klebestellen an.
Verschrauben Sie die zwei mitgelieferten Haltelaschen mit dem 
Setzvorrichtungsblech [53]. Verwenden Sie hierfür einen 8 mm 
Steckschlüssel und vier M5 Muttern (ohne Gewindesicherung). 

Stecken Sie, zusammen mit einem Helfer, von der Fahrwerksseite aus 

Bearbeiter
Author

A. Holtsmark Prüfer
Inspector

A. Lange Datum
Date

02.01.2018

49

50

50



Lange Aviation GmbH

Brüsseler Str. 30
D-66482 Zweibrücken

Technische Mitteilung TN 904-7 Teil 1
Technical Note TN 904-7 Part 1

Seite
Page 21

Umbau auf W-CAN DC/DC V3.0
Upgrading to W-CAN DC/DC V 3.0 von

of
29

zwei 3 mm Blindnieten [54] durch die Bohrungen im Fahrwerkskasten 
und versehen Sie diese rumpfseitig jeweils mit einer Scheibe. Diese 
Scheiben definieren die Klebeschichtdicke zwischen Fahrwerkskasten 
und den Haltelaschen.

Verkleben Sie die zwei Haltelaschen fachgerecht seitlich am 
Fahrwerkskasten. Benutzen Sie hierbei ein leicht mit Baumwollflocken 
eingedicktes Epoxydharz entsprechend der Materialliste am Ende dieses 
Dokuments. Falls vorhanden, verschließen Sie auch die nach 
Arbeitsschritt 2 (g) verbliebenen Bohrungen der alten CSM-Halterung.

Damit die Haltelaschen beim Verkleben in Position bleiben, vernieten Sie 
zusammen mit einem Helfer die Haltelaschen mit dem Fahrwerkskasten. 
Benutzen Sie hierfür fahrwerksseitig eine passende Blindnietzange. 
Haltelaschenseitig werden zwei weitere Scheiben [55] installiert um ein 
Durchziehen des Nietkopfes zu verhindern.

Install brackets:
The W-CAN DC/DC V3 is mounted to the left-hand side of the landing 
gear bay by means of two new brackets [51] & [52].
Start by roughening the bonding surfaces.
Attach the two provided brackets to the positioning jig [53]. Use an 8 mm 
wrench and four M5 nuts (non-locking).

Have a helper from the inside the landing gear bay position the two 3 mm
pop-rivets [54] into the holes drilled into the landing gear bay. From the 
fuselage side, equip each of these rivets with a washer. These washers 
define the glue joint thickness between the landing gear bay and the 
brackets.
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Glue the two brackets in a professional manner to the side of the landing 
gear bay. Use an epoxy system (as specified in the materials list at the 
end of this document) that is slightly thickened with cotton fibers. If 
present, also fill in the three holes left over from the CSM bracket 
removed in procedural step 2 (g). 

In order to fixate the brackets during curing, have the helper rivet the two 
3 mm pop-rivets by means of a pop-rivet tool from the inside the landing 
gear bay.
Two additional washers installed on the bracket side [55] prevent the rivet
head from being pulled through.

2 (r) Härten und tempern Sie das Epoxydharz entsprechend 
Herstellerangabe.

Cure and post-cure the epoxy as per manufacturer's instructions.

2 (s) Entfernen Sie die vier M5 Muttern und das Setzvorrichtungsblech mittels 
eines 8 mm Steckschlüssels.

Remove the four M5 nuts and the positioning jig by means of an 8 mm 
wrench. 

Für Flugzeuge ohne TM 904-3: 
Überspringen Sie Arbeitsschritte 2 (t) und 2 (u) und fahren Sie mit 
Arbeitsschritt 2 (v) fort.

For aircraft without TN 904-3: 
Skip procedural steps 2 (t) and 2 (u). Proceed from Procedural step 2 (v)

2 (t) Den CSM-Sockel installieren:
Benutzen Sie einen 5 mm Innensechskantschlüssel und einen 10 mm 
Steckschlüssel um den Stecksockel [28] an der hinteren Haltelasche [52] 
anzuschrauben. Die mitgelieferte Schraubverbindung besteht aus einer 
Schraube M6x18 [56], einer Scheibe [57] und einer Stoppmutter [58]. 
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Install CSM socket:
Use a 5 mm Allen wrench and a 10 mm wrench to bolt the CSM socket 
[28] to the rearwards bracket [52]. The provided screw connection 
consists of a M6x18 hex socket head screw [56], a washer [57] and a 
lock-nut [58]. 

2 (u) Das CSM einbauen:
Bauen Sie das CSM in den CSM-Sockel ein.

Install CSM:
Install the CSM in the CSM socket

Für Flugzeuge mit W-CAN DC/DC V1: 
Überspringen Sie Arbeitsschritte 2 (v) und 2 (w) und fahren Sie mit 
Arbeitsschritt 2 (x) fort.

For aircraft equipped with W-CAN DC/DC V1: 
Skip procedural steps 2 (v) and 2 (w). Proceed from Procedural step 
2 (x)

2 (v) Die Stecker abziehen: 
Benutzen Sie einen 4 mm Schlitzschraubenzieher um die zwei Stecker 
[20] und [23] loszuschrauben. Insgesamt müssen 4 Schrauben gelöst 
werden. Ziehen Sie die beiden Stecker ab.

Disconnect connectors: 
Use a 4 mm slotted screwdriver to unscrew the two connectors [20] and 
[23]. A total of four screws must be unscrewed. Disconnect the two 
connectors
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2 (w) Das W-CAN DC/DC Modul V2 ausbauen:
Benutzen Sie einen 8 mm Steckschlüssel um die vier M5 Stoppmuttern 
[61] mit Scheibe [62] zu entfernen. Bewahren Sie die Scheiben auf.
Entfernen Sie die CSM-Halteplatte [60] und bewahren Sie diese auf.
Entfernen Sie das W-CAN DC/DC V2 Modul [59].

Remove the W-CAN DC/DC V2 module:
Use an 8 mm wrench to remove the four M5 lock-nuts [61] with washers 
[62]. Store the washers. Remove and store the CSM locking plate [60]
Remove the W-CAN DC/DC V2 module [59]. 

2 (x) Das W-CAN DC/DC V3 Modul installieren:
Positionieren Sie das W-CAN DC/DC V3 Modul [59] auf den 
Haltelaschen. Positionieren Sie die CSM-Halteplatte [60] so, dass das 
CSM [21] festgesetzt wird. 
Ziehen Sie mit einem 8 mm Steckschlüssel die vier M5 Stopmuttern [61] 
mit Scheibe [62] fest.

Install the W-CAN DC/DC V3 module:
Position the W-CAN DC/DC V3 module [59] on the brackets.
Position the CSM locking plate [60], so that the CSM [21] is locked in 
place. 
Use an 8 mm wrench to screw the four M5 lock-nuts [61] with washers 
[62] on tight.

2 (y) Verkabelung anschließen: 
Schließen Sie die zwei Stecker [20] und [23] am W-CAN DC/DC V3 an. 
Benutzen Sie einen 4 mm Schlitzschraubenzieher um die zwei Stecker 
festzuschrauben. Insgesamt müssen 4 Schrauben festgeschraubt 
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werden. 

Connect the cables: 
connect the two connectors [20] and [23] to the W-CAN DC/DC V3 
module. Use a 4 mm slotted screwdriver to screw the two connectors in 
place. A total of four screws must be tightened. 

2 (z) Die Kabel fixieren:
Ersetzen Sie alle in Arbeitsschritt 2(h) durchgeschnittenen Kabelbinder 
durch die neuen mitgelieferten Kabelbinder. Achten Sie darauf, dass die 
Leitungen an keiner Stelle mit der Steuerungsmechanik in Konflikt 
kommen können, und verwenden Sie gegebenenfalls weitere 
Kabelbinder um dies zu verhindern.

Tie down the cables:
Replace all cable ties that were cut through in procedural step 2(h) with 
new cable ties provided by the manufacturer. Make sure that the cables 
can not interfere with any of the control mechanisms. Use further cable 
ties if this is required to avoid problems.

3 Die Verkleidungen wieder montieren:
Montieren Sie wieder alle Verkleidungen, indem Sie entsprechend der 
Arbeitsschritte 1 (j) bis 1 (d) in umgekehrter Reihenfolge vorgehen. 

Re-install all panels:
Re-install all panels by performing procedural steps 1 (j) to (d) in reverse.

Werkzeuge
Tools

• Innensechskantschlüssel:
2,5, 3, 4 & 5 mm

• Steckschlüssel:
7, 8 & 10 mm

• Allen wrenches:
2.5, 3,4 & 5 mm

• Wrenches:
7, 8 & 10 mm 
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• Ringschlüssel: 8mm
• Schlitzschraubenzieher: 

10 mm
• Kreuzschlitzschraubenzieher

Pozidriv: Gr. 1
• Seitenschneider
• Bohrer: 3 mm
• Blindnietzange

• Ring spanner: 8mm
• Slotted Screwdriver: 

4 mm
• Pozidriv screwdriver:

Size 1
• A pair of side-cutting pliers
• Drill 3 mm
• Pop riveting tool

Werkzeug-
satz
Toolkit

• Bohrvorrichtung
• Setzvorrichtungsblech

• Drilling jig
• Positioning jig

Material-
satz
Materials 
kit

• W-CAN DC/DC V3.0
• Sicherungsautomat 7,5 A
• Haltelasche vorne
• Haltelasche hinten
• Halteplatte CSM
• Versorgungskabel  E1-A 833
• 1 x M6 x 18 

Innensechskantschraube
• 1 x M4 Stoppmutter
• 4 x M5 Mutter
• 4 x M5 Stoppmutter
• 1 x M6 Stoppmutter
• 4 x Scheibe DIN 125 für M5
• 2 x Scheibe DIN 125 für M3
• 1 x Scheibe DIN 125 für M6
• 10 x Kabelbinder mittel
• 2 x Kabelbinder groß
• 2 x 3,2 x 8 mm Blindniet

• W-CAN DC/DC V3.0
• Circuit-breaker 7.5 A
• Forward bracket
• Rearwards bracket
• CSM locking plate
• Supply cable E1-A 833
• 1 x M6 x18 hex socket head

screw
• 1 x M4 lock-nut
• 4 x M5 nut
• 4 x M5 lock-nut
• 1 x M6 lock-nut
• 4 x washer DIN 125 for M5
• 2 x washer DIN 125 for M3
• 1 x washer DIN 125 for M6
• 10 x cable tie medium
• 2 x cable tie large
• 2 x 3.2 x 8 mm pop rivet

Verbrauchs
-material

Consum-
ables

• Mittelfeste 
Schraubensicherung (Loctite 
243)

• Schraubensicherungslack
• Epoxydharz MGS L285 / 

• Medium strength 
threadlocker (Loctite 243)

• Inspection lacquer
• Epoxy MGS L285 / H285 / 

H286 / H287
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H285 / H286 / H287
• Baumwollflocken

• Cotton fibers

Masse Die Massenänderung ist vernachlässigbar.

Mass The change of mass is negligible.

Schwer-
punktlage:

Die Änderung der Schwerpunktlage ist vernachlässigbar.

C.G. 
position

The change of the C.G. position is negligible.

Genehmigt 
durch:

European Aviation Safety Agency - Mayor change approval 10065216

Approved 
by:

European Aviation Safety Agency - Mayor change approval 10065216
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